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Obsah prace

Pfedlozena prace je zamefena na jeden z pfistupu ke strojovemu pfekladu, konkretne na tzv. strojovy
preklad zalozeny na pfikladech (Example-Based Machine Translation, EBMT), a to ve smeru cestina-
anglictina a cestina-nemcina. Prace je clenena takto: po uvodni kapitole nasleduje kapitola s
vymezenim EBMT, tfeti kapitola popisuje pouzita cesko-anglicka a cesko-nemecka paralelni
trenovaci data a jejich pfedzpracovani, ctvrta kapitola pfedstavuje autorem implementovany
pfekladovy system, pata kapitola zminuje lingvisticky motivovane moznosti vylepseni tohoto systemu
a souvisejicf experimenty, sesta kapitola je zaverecna. Dale prace obsahuje pfilohu s ukazkami
automaticky vygenerovanych syntaktickych stromu pro cestinu, anglictinu a nemcinu, pfilohu s
ukazkami automatickych pfekladu, pfilohu se strucnym navodem pro pouziti pfekladoveho systemu a
pfilohu s popisem adresafove struktury pfilozeneho CD. Cely text vcetne podekovani, obsahu,
abstraktu a scznamu pouzite literatury ma 59 stran.

Hodnoceni

Na prvnim miste je tfeba uvest, ze diplomant si zvolil velmi narocne tema, a to pfedevsim co do
implementacni pracnosti. Z vlastniho jadra zadani - tedy vylepseni metody EBMT pomoci
lingvistickych znalosti - vyplynula i potfeba nejdfive vytvofit samotny pfekladovy system, na kterem
bude vubec mozne pfipadna vylepseni testovat. Bylo nutne vyfcsit fadu dalsich dilcich uloh, jako
napfiklad shromazdit a pfedzpracovat potfebna data pro oba jazykove pary (tj. provest konverzi
formatu, aplikovat nastroje pro automatickou morfologickou a syntaktickou anotaci), dale slo o
implementaci extrakce slovniku z paralelnich korpusu, implementaci tfi zakladnich kroku metody
EBMT, hledani optimalnich paramctru vznikleho pfekladoveho systemu, aplikace nastroju pro mefeni
shody automatickeho pfekladu s referencnimi pfeklady atd.

Neni proto pfekvapive, ze pro vlastni lingvisticka vylepseni zbylo mene prostoru. Z sesti navrzenych
moznosti, ktere autor strucne popisuje v pate kapitole a ktere kombinuji rovinu jazykoveho popisu
s nekterou z fazi EBMT, byly realizovany pouze dve. Nicmene experimenty s vyuzitim
morfologickych a syntaktickych pfiznaku ve fazi matchingu diplomant peclive vyhodnotil, a to nejen
standardnimi metrikami, ale i pomoci dvou lidskych anotatoru.

Kladne hodnotim take to, ze diplomant pfistoupil k zadanemu tematu kriticky. Ve druhe kapitole se
nejprve snazi vymezit pojem EBMT oproti pravidlove a statisticky zalozenym pfistupum, ale po
peclivem rozboru charakteristickych vlastnosti jednotlivych pfistupu dochazi na stranach 15 a 16 ke
zjisteni, ze rozdil mezi EBMT a soucasnymi frazovymi statistickymi metodami v podstate neni dobfe
zfejmy. Zde by ale bylo mozne jit jeste dal: z dnesniho pohledu Ize EBMT povazovat pouze za
specialni pfipad frazoveho pfekladu - zakladni myslenka je zde totozna, ovsem potencial EBMT pro
vyuzili statisticke bohatosti trenovaciho korpusu je ve srovnani s modernimi frazovymi metodami
dramaticky degradovany. Tim se zcela vysvetluje, proc kvalita pfekladu diplomantova systemu
zdaleka nepfekonala aktualni vysledky na poll strojoveho pfekladu. S omezenim na klasickou defmici
EBMT to ani nebylo mozne.

Diplomova prace je pfehledne strukturovana a psana velmi srozumitelne. I pfi pozornem cteni Ize
narazit jen na male mnozstvi chyb a nedostatku, napfiklad na urcitou formula^ni neobratnost
v zapojovani anglickych terminu do ceske vety (napf. "anglickou sadu evaluation dat", str. 40), "muj"
misto "svuj" (str. 23), chybejici interpunkci (str. 26), pfeklepy ve jmenech (jeden na str. 18, dalsi v
seznamu literatury), nevhodne vnofene zavorky (str. 22), drobnou nejednotnost ve formatu polozek
v seznamu literatury ncbo popiskach tabulek. Vecne bych si pak dovolil vytknout pfedevsim absenci



konkretnejsich mefeni tykajicich se rychlosti systemu, ktera byla pro provadSni experimentu zjevne'
nejvice omezujicim faktorem. Po formalni strance by take bylo vhodnejsi na nekolika mistech doplnit
referenci, napfiklad u blize neurcene zminky o vyzkumu DLT skupiny v Utrechtu (str. 12),
o Carollove uhlu podobnosti (str. 18) nebo o McDonaldove parseru (str. 26). Co se tyka obsahu
pfilozeneho CD, nepraktickou nevyhodou je nutnost uzivatelskych uprav zdrojoveho kodu
jednotlivych nastroju (na miste by zde bylo spise feseni s pfepinaci na pfikazove fadce nebo
systemovymi promennymi) a omezeni na platformu vyplyvajici z pouziti Perl Storable.

Doplnujici otazky

Rad bych diplomanta pozadal o vyjadfeni ke dvema otazkam.

(1) Na str. 20 je uvedeno, ze vyhoda systemu EBMT oproti systemum statistickeho strojovcho
pfekladu spodi'va v transparentnosti, konkretne v pfimocarych opravach chyb pomoci
jednoducheho rozsifeni trenovacich pfikladu. Potvrdilo se toto tvrzeni pfi vyvoji prezentovaneho
pfekladovem systemu?

(2) Pfedlozeny system vykazuje znadnou nestabilitu ohledne casovych naroku na pfeklad vety. Bylo
by mozne tyto naroky nejak radikalne snizit?

Zaver

Diplomant v pfedlozene praci potvrdil, ze dovede samostatne pracovat na narocnem tematu. Prokazal
rozhled v oblasti strojoveho pfekladu i znacnou programatorskou zdatnost. Prace odpovida zadani a
prezentace dosazenych vysledku je po jazykove i formalni strance velmi kvalitni. Praci doporuduji
pfijmout k obhajobe.

V Jahodove, 30. srpna 2007

Zden6k Zabokrtsky
Ustav formalni a aplikovane lingvistiky
MFF UK, Praha


